Curriculum Vitae:

Name: Alexandre Batista

Date of birth: 17/09/73

Mobile phone: 351 936 587 229
Telephone: 351 21 4105835

E-mail: alexandre.mota.batista@gmail.com, abatista73@gmail.com
Degree in Translation, by the University ISLA (Instituto Superior de Línguas e Administração), concluded in 1997.

Specialization:
Translation in several areas including Technical translation, Automotive, Software Localisation, e-learning.

Background :
Main projects:

Translation: Windows 2000, Windows XP and Office 10 software and help files. PowerPoint, Publisher, Outlook, Tatoo, Access, Word and Excel. Three week translation period of Windows XP in Bowne, in Madrid. ENG into PT. Translation of “How to tell” site. Translation of CSI Fundamentals project.
Sony, Canon, Samsung, HP - Translation and proofreading of several documents/manuals from ENG into PT.

Translation: French software using Logoport into Portuguese.

Translation: manuals for New Holland and Toro. ENG into PT

Translation of documents and manuals: Dell, Mendez, Creative Labs, Medtronic, Hitext, Brouwer, 3Com, Accenture, Nokia, Phoenix Motherboards, Lexmark, Munters, Ricoh, Kodak, Phillips, PSA, Citröen, Peugeot, Compaq, Panasonic, Great Plains, Tefal, OKI, Synaptics, Openwave, Trantex, Creo, Scania, ITW, Telelingua, Komori, Accenture, Packard Bell, Panda, Navision, Heidenhein, RIM, Medisearch, Linde, Hermle, Symantec, Heidenhain, Let’s buy it, Wesco, Candy, LG, DeWalt, BenQ, Edimax, DeWalt, Breas, McAfee, Wistron, Xante, Ferm, Fluke, Trend Micro, ScubaPro, SanDisk, DAF, Datel, Black & Decker, DaimlerChrysler, Garden Denver, Novabone, Toyota, Quinton, Vamp, Cardiac Science, General Electric, Epic Sounds, Fellowes, Huawei, Ishida, Blogger, Zoom, Changhong, ATS Alliance, Renault, VANPRO, ZTE, Wii, MySims, Prestigio, Ability InterBusiness, Lahega Kemi, Apple, Atlantic Aquatic Resource, Steinberg, Wacker, Informatica, Cisco, Broadcom, Pitney Bowes, Epson, Logger Pro, Betwin, Derivco, MCE8, Lycatel, DASH, WHMC, Sandvik, Vesta, Hansoft, Sulzer, Real Cable, Brother, Gilette, Hitachi, Continental Airlines, Qisda, Funai, Hach Lange, Fujitsu, Siemens, AC Nielsen, Omron, Facebook, Jablocom, De Soutter, Kion, Océ, ClinPhone, Bomgar, Aiptek, Rothenberger, ThinkFree, Motorola, Beckman Coulter, Raptr, Iron Mountain, Philips Healthcare, Bosch, CNH, Allergan, Accor, Exacttools, Radiometer, Boss Media, Dechra, HCL, Arkadin, Solvay, ADP, Emerson, Sagem, Unibet, Kambi, Novozymes, Ultilearn, USAG, Berner, ArcSoft, Firm2Find, Echoworx, Postisimo, RainSafe, Nuance, Pointgrab, Ancestry, Tagged, Hanita, Skoda, HowAboutWe, Norma, Ability, Atlas Copco, BFD, Black and Decker, Firm2Find, Mandy, Retigo, Ameco, DHL, EPC, MasterCard, Aeroscout, Hill’s, Hihostels, Air Products, Hampshire Commodities Limited, Schneider, MIS Implants, Kosen Crisplant, Audeze, Asbis, Great Place to Work, Cutimed, Terex, Nayamode, Mettler Toledo, Auchan, Bechtel, Fabory, Leclerc, LivePerson, Limitech, , EXM, Konecranes, Abagada, Abbott, Bio-Rad, Tate & Lyle, Abbvie, eTview, Denver, Chuango, Morphy Richards, smanos, Cosentino, Wabco, Pilcam, Skylotec, MAQS, B+B Smartworx, Carvue, Amaya, Barudan, TCCM, 24Option, Skullcandy, Dietrich, simplehuman, Kubota, Hagen, Haier, Garmin, Neuro, Trane, Esri, Rainbird, Hill’s, Brambles, Sencor, Raven, Kaspersky, Endoline, Realwear, Brabentia, Soderel, MMD, Yamaha, AEG, CKLS, Assystem, Navico, MyPos, Novia, Jaguar, Esri, Staples, Würth, NordVPN, Vertiv, Meopta, FestFool, Synology, Oracle, Milacron, Pentashot, Kingfisher, Pelco, Ammann, ePay, TNS-Servis, Euro Diagnostica, Hytera, RugGear, CAD, Randox, Kingspan, Propeller, Minecraft, VideoXpert, ECOM, Edelrid, Midea, Mintec Global, Claros, Sealed Air Corporation, BeyondTrust, Zelda, Diageo, Nodle, Oanda Corporation, FSN, Swepac, Ecom, Schaeffer, ZMI, Promed, Zebra, Ingram Micro, Goboo, The Whole Company, EasyVista, Nothing, Eastman, Javelo, Longsys, EasyDiagnosis, Xiaomi, Ashfield Engage, Goodwe, Toonly, Korda, Dino-Lite, Maisons du Monde, Wohok Solutions Limited, Talend
Large project for Primark

Large project for Fujifilm

Automative area: Skoda, DaimlerChrysler, Toyota, Renault.

Translation: apparel and fashion documents for Gerber Technology.
Translation and testing of Baan software for Lionbridge. One week training in Barcelona and Madrid in Alpnet and Baan. Three day training in Amsterdam.
Translation: white papers and technical documents for Sun Micro Systems

Translations of an e-learning project for Blackboard.
Translations for Health and Safety Authority entity, in Ireland.
Translation for Gettyimages, a Film and video collection website.

Translation of the British Airways Website into Portuguese.
Translation: English contents of the website www.wordlingo.com (an Australian company). ENG into PT.
Translation: manuals for IFS in the area of E-commerce.
Translation: leasing project for Audaxys. PT into ENG.

Translation: software Ability Office.
Translation: manuals for Career Harmony, Plantronics, SAP, British Cereal Exports.
Translation: Air Liquide manuals.

Translation: site UPS.COM.
Translation of OnAir, an inflight Internet service.

Translation of articles for Fnac.

Proofreading of cosmetic products for Notino

Translation of a MSDS (Material Safety Datasheet) for the company Creo.

Experience in the translation of patents of medical devices, codes A61, A61B, A61C, A61D, A61F, A61H, A61J, A61L, A61M.

Translation of a FAO publication “Assurance of seafood quality”, FAO Fisheries Technical Paper, Nº 334. EN into PT

Translation: animated TV series “Invader Zim” (27 episodes) into PTG.

Translation: animated TV series “Yugi-Oh” into PTG.

Translation and subtitling: feature films for the IndieLisboa Festival 2006, 2007, 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015, 2016, 2017.
Translation and subtitling: feature documentaries for the DocLisboa Festival 2006, 2007, 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015, 2016, 2017.

Translation and subtitling: feature documentaries for the Rotas & Rituais Festival 2014.

Translation and subtitling of feature films for the European Film Festival.
Translation and subtitling of feature documentaries for the DocEuropa Festival, 2010, 2011.

Translation of short films and features for the Festival Monstra.

Translation and subtitling of feature films and documentaries for the Festa do Cinema Italiano 2013, 2014, 2015, 2016, 2017.

Translation and subtitling of feature films for the MotelX Festival, from 2015 up to the present.
Translation and subtitling of feature films for the Festa do Cinema Israelita 2017, 2018.

Translation of a film for Boca, a Biennial of Contemporary Arts
Translation of the series “Speravo de Morì Prima” (2021)

Translation of a film for the film festival FICLA
Translation and subtitling for the film festival Olhares do Mediterrâneo, 2021, 2022.

Translation and subtitling for the film festival Kino, 2023

Software (including Word Processors and DTP Systems):

Windows, WP5.1, Trados, Homesite, Translation Manager, Termite, Excel, Outlook, OS/2 Warp, Locsize
Translations Tools known:

Corel Catalyst

LOCSTUDIO

Termstar Professional

TRADOS TEAM EDITION

TRANSIT Professional

WinJoust

Microsoft Helium 3.0

Microsoft LocStudio 4.51

PoliCheck 2.1

Microsoft PhotoDraw

Microsoft PowerPoint

LCID 5.1

Translation Workspace
Software:

Trados 7.0
SDLX 2006
Corel Catalyst

Passolo

Adobe Acrobat Writer 6.0
SDL Trados 2017
Idiom
EKIS
Subtitle Workshop
HMI-Linguist

memoQ
Translation Workspace XLIFF Editor
SDL Studio 2019
Memsource
MateCat
Subtitling software:

Subtitle Edit

Spot 4.4

Rate:

ENG.-PTG: 0.05 EUR/source word
Proofreading ENG-PTG: 2,5 EUR/source word
FR.-PTG: 0.05 EUR/source word
Proofreading FR.-PTG: 2,5 EUR/source word
Price for hour, proofreading: 15 EUR.
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